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Abstrak
Tindakan berbahasa bertujuan untuk menyampaikan makna dari sebuah ucapan secara langsung atau tidak langsung.
Penyampaian makna secara tidak langsung dapat dilakukan dengan menggunakan bahasa kiasan. Sedangkan contoh
bahasa kiasan yang diucapkan secara tidak langsung adalah peribahasa. Dalam bahasa Mandarin, peribahasa disebut

dengan F%iE chéngyii, atau sejenis ungkapan berbentuk frasa maupun klausa yang bersifat tetap dan penuh makna.
Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan makna konotatif dan fungsi peribahasa %1% chéngyu dalam drama Joy

of Life (Qing YU Nian /£ %4 ) Season 1 Episode 1-10. Makna konotatif meliputi makna negatif, positif dan netral,
sedangkan fungsi peribahasa meliputi nasihat, pujian, sindiran dan bahasa diplomasi atau penegasan. Metode yang
digunakan dalam penelitian ini adalah deskriptif kualitatif dengan teknik simak bebas libat cakap (SLCB). Dari hasil
penelitian ini dapat diketahui bahwa peribahasa dengan makna konotatif positif sering muncul, sedangkan peribahasa
berkonotatif netral jarang muncul. Dalam penggunaan peribahasa di drama tersebut, fungsi peribahasa yang sering
muncul adalah fungsi bahasa diplomasi atau penegasan, sindiran dan nasihat, sebaliknya fungsi peribahasa sebagai
pujian jarang muncul. Hal ini dikarenakan dalam drama Joy of Life (Qing YU Nian f£5=%F ) menceritakan tentang

perebutan kekuasan di kerajaan, sehingga dalam dialog drama tersebut lebih sering terjadi suasana tegang. Peribahasa
dalam penelitian ini lebih sering digunakan untuk menyindir, menasihati dan juga mempertegas pernyataan.

Kata Kunci:peribahasa, Chéngyt, konotatif, fungsi, Qing YU Niéan

Abstract
Communicating using language can convey the meaning of a speech directly or indirectly. Delivering speech indirectly
with figurative language, one example is by using idioms. Chinese Idioms or commonly referred to as i chéngyd, is
a type of expression in the form of a phrase or clause that is fixed and full of meaning.
This study aims to describe the connotative meaning and function of i chéngyu in the drama Joy of Life (Qing YU
Nian JK424F) Season 1 Episode 1-10. The connotative meaning includes negative, positive and neutral meanings, while
the function of proverbs includes advice, praise, satire and the language of diplomacy or affirmation. This type of
research is a qualitative descriptive study.This research is a type of qualitative descriptive research. By using the
technique of simak bebas libat cakap(SLCB). From the results of this study, it can be seen that idioms with positive and
negative connotative meanings appear very often, while idioms with neutral connotations rarely appear. In the use of
idioms in the drama, the function of idioms as a language of diplomacy or affirmation, satire and also advice appears
more often than the function of idioms as praise. This is because in Joy of Life (Qing YU Nian [K4x%F) tells about the
struggle for power in the kingdom, so that in dialogue there is more often a tense atmosphere. therefore, the idiom is
more often used for the purpose of insinuating, advising and also reinforcing statements.
Keywords: Idiom, Chéngyt, connotative, function, Qing YU Nian
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PENDAHULUAN

Manusia merupakan makhluk sosial yang saling
membutuhkan satu sama lainnya. Dalam berinteraksi,
manusia membutuhkan bahasa sebagai alat untuk
berkomunikasi. Maka dari itu, bahasa adalah suatu hal
yang sangat penting dan tidak dapat terlepas dari
kehidupan manusia. Wujud bahasa dibagi menjadi dua
yakni, bahasa tulis dan lisan. Secara linguistik, bahasa
merupakan sistem tanda bunyi yang telah disepakati dan
digunakan oleh anggota kelompok atau masyarakat
tertentu untuk menjalin komunikasi, bekerjasama dan
mengidentifikasikan dirinya. ( Kushartanti, 2005:3)

Menurut Amri dan Dewi ( 2018:2) mempelajari
bahasa berarti juga mempelajari makna dari bahasa
tersebut. Selain itu, mempelajari bahasa juga tentang cara
menggabungkan komponen-komponen bahasa yang
memiliki makna, sehingga menjadi suatu bahasa yang
baik dan benar. Bahasa digunakan untuk mengungkapkan
makna, baik itu makna kiasan maupun makna asli/
sesungguhnya. Makna kiasan digunakan untuk
menyampaikan gagasan, pikiran, ataupun perasaan
kepada lawan bicara agar terlihat lebih halus. Contohnya
dengan menggunakan peribahasa. Penggunaan peribahasa
saat berkomunikasi bertujuan untuk menyampaikan
maksud dari perkataan secara tidak langsung atau tersirat.
Contoh, pada saat seseorang ingin mengambarkan
sesuatu yang sangat mirip, untuk mengungkapkan hal
tersebut secara tidak langsung dapat menggunakan
peribahasa “bagai pinang dibelah dua.”

Menurut kamus linguistik (Kridalaksana, 2008:189)
peribahasa diartikan sebagai kalimat atau frasa tetap
berdasarkan bentuk makna dan fungsinya. Dalam
masyarakat, peribahasa digunakan sebagai penghias
percakapan maupun karangan, penguat maksud pada
sebuah karangan, memberi nasihat dan pengajaran, serta
sebagai pedoman hidup. Bahasa mandarin juga memiliki
peribahasanya sendiri yang disebut dengan ¢ %
Chéngyii. Menurut Huang dan Liao (2017:249-252) 4k 1%
chéngyii merupakan suatu rangkaian frasa tetap yang
digunakan oleh masyarakat Tiongkok sejak zaman
dahulu yang memiliki banyak makna. Susunan
peribahasa Mandarin atau /474 chéngyi biasanya terdiri
dari empat karakter Hanzi (huruf china), ada juga
beberapa chéngyu yang terdiri dari kurang dari empat
Hanzi atau lebih dari empat Hanzi. 4 % chéngyii
memiliki ciri khasnya sendiri yaitu, memiliki makna yang
menyeluruh( & X Z 7 ## yiyizhéngtixing), Strukturnya
padat (45444 /4 1 jiégou ninggl xing), dan Bergaya
elegan (M A& HLFHELE fenggé dicnydxing).

Chén (2008:62) berpendapat bahwa “/ % —#%
LR BTG & XA TER Y], L8
IR TR R . 1 T HF €47 chéngyii yiban
Jjiégou jin yan, xingshi jianlian, hanyi jingpi, xingxiang
xianming, youxié chéngyu hai fanying chii nonglie de
minzu, difang tésé. ¥ W5 . Chéngyu pada umumnya
memiliki struktur yang rapat, bentuk yang ringkas, makna

yang tajam, dan gambaran yang jelas. Beberapa A& %
chéngyii juga mencerminkan karakteristik nasional dan
lokal yang kuat.

Dari pendapat di atas dapat disimpulkan bahwa
i chéngyii adalah frasa tetap dengan bentuk ringkas
yang telah digunakan masyarakat dari jaman dahulu
untuk menyampaikan sesuatu. A& #Z chéngyi juga
mencerminkan karakteristik nasional dan lokal yang kuat.
Sumber /1% chéngyii dapat berasal dari dongeng (#7774
B/ & shénhua liyan), 415 chéngyi dari cerita sejarah(/%
L HCF lishi gushi), k1% chéngyi dari kalimat puisi dan
sastra (47 X157 shiwén yiji) dan 4% chéngyi dari
ucapan lisan( /7412 1% koutdu siyir).

Jk 1% chéngyii merupakan frasa ringkas. Jika
digunakan dengan benar maka dapat menjadikan ucapan
menjadi ringkas dan meningkatkan ekspresi bahasa.
Misalnya, ketika sedang merayakan Festival Musim
Semi, seseorang akan lebih suka menggunakan /& 7%
chéngyii " /7 R H"wanxiang géngxin. /K 1Z chéngyii ini
memiliki banyak makna yaitu ‘mengacu pada kekuatan
dari semua hal di alam dan juga mengacu pada
pemandangan kemakmuran di dunia.’

Saat ini, penggunaan /& % chéngyii masih sering
digunakan, baik dalam percakapan sehari-sehari maupun
pada sebuah karangan. Selain itu, 4% chéngyii juga
sering muncul dalam percakapan pada drama Tiongkok.
Widarwati dan Fanani (2020:2) menjelaskan bahwasanya
drama merupakan suatu cerita yang diperankan oleh
seorang pemain untuk mengambarkan seni, kehidupan
sosial, dan berbagai macam konflik dalam kehidupan.
Drama adalah salah satu jenis karya sastra, drama
menyimpan nilai seni yang tinggi. Dalam penelitian ini,
penulis mengelompokkan makna konotatif dan fungsi 4¢
1% chéngyii-dalam drama Joy of Life (Qing YU Nian f£#
4F") Season 1 Episode 1-10.

Drama berjudul Joy of Life (Qing YU Nian /A %F)
atau Thankful for the Remaining Years, merupakan
sebuah drama dari Tiongkok. Drama ini memiliki 46
episode pada seri pertamanya, durasi tiap satu episode
berkisar 40-45 menit yang ditanyangkan pada 29
November 2019. Drama ini diadaptasi dari novel Qing YU
Nian( /£ # %) yang ditulis Mao Nidan dan diperankan
oleh Zhang Ruoyun, Li Qin dan Chen Daoming. Joy of
Life (Qing YU Nian A& 4 ), berjenis fiksi sejarah,
politik dan romantis. Menurut situs Wikipedia.com,
drama ini telah memenangkan banyak penghargaan, salah
satunya pada acara penghargaan China Literature Award
Ceremony dengan kategori IP Adapted Drama of the
Year.

Jumlah % % chéngyii sangatlah banyak dan
beragam, oleh karena itu peneliti memilih 4£i% chéngyii
dalam drama Joy of Life (Qing YU Nian JK434F ) Season
1 Episode 1-10 sebagai objek penelitian. Peneliti memilih
Episode 1-10 sebagai sumber data dikarenakan peneliti
merasa data dalam  Epiosde 1-10 tersebut sudah
mencukupi. Selain itu, peneliti juga tertarik untuk
meneliti 46 #F chéngyi dikarenakan baru ada dua
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penelitian tentang 474 chéngyi di Jurusan Bahasa dan
Sastra Mandarin Fakultas Bahasa dan Seni Universitas
Negeri Surabaya.

Namun, para pembelajar bahasa mandarin mungkin
sedikit susah untuk memahami 4( 7% chéngyii jika belum
pernah mempelajarinya, dikarenakan dalam 4¢ 2%
chéngyi banyak menggunakan bahasa kuno. Secara tidak
langsung keberadaan 4k 7% chéngyii membuat bahasa
mandarin lebih menarik. Dengan mempelajari 4f 7%
chéngyi seseorang mendapatkan pengetahuan tentang
makna dan fungsi dari 7% chéngyii tersebut.

Penggunaan antonim yang jelas dapat
membentuk perbandingan yang kuat dan meningkatkan
efek ekspresi. Menggunakan A& #ZF chéngyii dengan
sinonim yang sama juga dapat memperkuat makna dari
perkataan. Karena itu penggunaan 4% chéngyii yang
tepat dapat membuat efek ekspresi yang baik. Ketika
menggunakan &¢ 7% chéngyii terdapat beberapa hal yang
harus diperhatikan, salah satunya ialah bagaimana makna
JTE chéngyi itu sendiri.

Menurut Sudaryat  (2008:21), ragam makna
yaitu berbagai macam makna yang terdapat pada bahasa.
Dengan adanya ragam makna ini  menunjukan
bahwasanya terdapat berbagai jenis makna. Bahasa
Indonesia memiliki aneka ragam makna, dikarenakan
sejarah Indonesia, pengalaman, tujuan dan perasaan
pemakai bahasa. Meskipun makna pada tiap kata
beraneka ragam, namun sejatinya tiap kata tetap
mempunyai makna dasarnya (pusat) masing-masing.
Maka dari itu, ragam makna adalah suatu keaneka
ragaman makna yang terkandung dalam bahasa sehingga
memiliki perbedaan antara kata satu dengan lainya.

Menurut Kridalaksana (2008:106), makna konotatif
merupakan aspek makna pada sebuah atau sekelompok
kata yang didasarkan pada perasaan atau pikiran yang
ditimbulkan pada pembicara (penulis) dan pendengar
(pembaca). Menurut Chaer (2013:65), sebuah kata dapat
disebut bermakna konotatif jika memiliki “nilai rasa”,
baik positif maupun negatif. Namun, apabila kata tersebut
tidak memiliki nilai rasa maka tidak memiliki konotasi.
Akan tetapi dapat disebut konotasi netral.

Nilai rasa positif dan negatif pada sebuah kata
diakibatkan dari referen kata.itu sendiri sebagai sebuah
perlambang. Jika digunakan sebagai hal berkonteks
positif maka akan bernilai positif namun ‘apabila
digunakan pada konteks negatif maka juga memberi
makna rasa yang negatif ( Chaer, 2013:68). Peribahasa
Mandarin (A£7Z chéngyii) berfungsi sebagai satu leksem
dalam ungkapan penuh atau kalimat. Chéngyii bersifat
lebih jelas dan simbolis dibandingkan sinonimnya yang
bersifat lebih umum. (Wu, 1995:65)

Dalam kehidupan sehari-hari, manusia jarang
berkata terus terang, hal ini terjadi karena: (i)
mengharapkan sesuatu; (ii) untuk menyindir; (iii)
membandingkan; (iv) menasihati, karena hal tersebutlah
maka manusia akan jarang sekali untuk terus terang.
Karena manusia tidak ingin berterus terang maka lahirlah
peribahasa dan ungkapan. (Pateda, 2010:231)

Djamaris (2002:25) mengatakan, peribahasa
memiliki sifat yang umum, dapat digunakan semua orang
pada segala zaman, sesuai dengan kondisi dan situasi
peribahasa digunakan. 4% chéngyi memiliki sifat yang
tidak jauh berbeda dengan peribahasa Indonesia ataupun
peribahasa pada bahasa lainnya. Peribahasa dapat
berfungsi sebagai nasihat, sindiran, pujian dan dapat
digunakan sebagai bahasa diplomasi atau penegasan.

Dengan mempelajari 4 7% chéngyii dapat
memperoleh pengetahuan tentang bagaimana makna dan
fungsi dari 4f & chéngyii tersebut. Penelitian ini
mengkaji fungsi dan makna konotatif dari peribahasa
Mandarin atau 4{ 7% chéngyii yang terdapat dalam drama
Joy of Life (Qing YU Nian /A# 4 ) Season 1 Episode 1-
10. 1). Tujuan penelitian ini untuk mengetahui makna
konotatif peribahasa (/4% chéngyii) yang terdapat dalam
drama Joy of Life (Qing YU Nian A& 4 ) Season 1
Episode 1-10, 2) dan mengetahui fungsi dari 4t 7%
chéngyi dalam drama Joy of Life (Qing Ya Nian A £4F)
season 1 Episode 1-10.

METODE

Permasalahan dalam penelitian ini yaitu analisis
makna dan fungsi 4 7% chéngyu dalam drama Joy of Life
(Qing YU Nian /£ # % ) season 1 Episode 1-10.
Penelitian ini berjenis deskriptif kualitatif. Karena proses
pada penelitian ini lebih banyak menggunakan teks
dibandingkan dengan angka atau numerik. Menurut
Moleong (2019: 6), penelitian kualitatif merupakan
penelitian dengan prosedur analisis berbasis penjelasan
tanpa menggunakan statistik maupun kuantifikasi lainnya.

Dalam ( ‘Sugiyono, 2016:13), Bogdan dan Biklen
menyebutkan bahwasannya  karakteristik  penelitian
kualitatif lebih bersifat deskriptif dan data yang
terkumpul  berbentuk gambar atau teks. Berdasar
beberapa pendapat di atas dapat diambil simpulan
bahwasanya penelitian  deskritif kualitatif merupakan
penelitian dengan data yang dinyatakan berupa bentuk

verbal, tidak menggunakan angka dan tidak
menggunakan teknik analisis statistik.
Sumber data penelitian ini adalah drama yang

berjudul “Joy of Life (Qing Yu Nian JK4x4E ) Season 1
Episode 1-10”. Drama ini dapat dilihat di media platform
Youtube dan juga Aplikasi WeTv. Data dari penelitian ini
adalah 4k 7% chéngyi atau peribahasa Mandarin yang
terdapat dalam drama “Joy of Life (Qing YU Nian JR &4 )
Season 1 Episode 1-10”.

Penelitian ini menggunakan teknik pengumpulan
data simak bebas libat cakap (SBLC). Menurut Zaim
(2014:86), teknik simak bebas libat cakap dilakukan
dengan cara menyadap tanpa perlu berpartisipasi dalam
proses pembicaran. Peneliti hanya menyimak dan
mendengarkan apa yang dikatakan oleh orang-orang yang
berbicara.

Nisa’ dan Amri (2020:6), juga berpendapat bahwa
teknik simak bebas libat cakap yakni teknik pengumpulan
data dengan cara peneliti hanya mengamati penggunaan
bahasa dari informannya. Peneliti tidak terlibat langsung
dalam peristiwa tutur yang bahasa yang diteliti.
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Langkah-langkah yang dilakukan oleh peneliti dalam
mengumpulkan data penelitian: (1) menonton drama “Joy
of Life (Qing YU Nidn K& ) Season 1 Episode 1-10”
dengan mencatat dialog yang mengandung A& 7% chéngyii,
(2) menerjemahkan dialog ataupun kosakata yang tidak
mengerti artinya, (3) memastikan data dari 4% chéngyii
yang telah diperoleh melalui buku kumpulan 4§ 7%
chéngyii, kamus 44 7% chéngyii online, Pleco dan Baidu,
serta mencari makna dari 4¢ 7% chéngyi yang telah
ditemukan, (4) menentukan makna konotatif 4k 7F
chéngyii,(5) menentukan fungsi ¢ 7% chéngyii dalam
drama, (6) memvalidasi data.

Menurut Bogdan & Biklen (dalam Moleong,
20129:248), analisis data merupakan sebuah upaya yang
dilakukan dengan mengorganisasikan data, memilah data,
menyusun data untuk dikelola, mencari dan menemukan
pola, mensintesiskan, menemukan apa yang penting dan
dipelajari, dan memutuskan apa yang bisa dijelaskan
kepada orang lain.

Rosyid dan Amri (2012:5) berpendapat bahwa
teknik desktiptif yaitu teknik yang dijalankan dengan cara
menjabarkan rumusan masalah yang telah dibuat. Peneliti
akan melakukan analisis data sesuai dengan kajian teori
yang digunakan. Teknik analisis data pada penelitian ini
menggunakan deskriptif kualitatif untuk mendeskripsikan
makna konotatif dan juga fungsi 4% 7Z chéngyi dalam
drama “Joy of Life (Qing YU Nian /&£#4E ) Season 1
Episode 1-10”.

HASIL DAN PEMBAHASAN

Hasil peneltian ini - yaitu analisis makna
konotatif dan fungsi peribahasa (/4L % chéngyii) yang
terdapat dalam drama Joy of Life (Qing Y Nian £ 4 )
Season 1 Episode 1-10. Dalam penelitian ini ditemukan
63 data. Berikut ini adalah tabel hasil penelitian makna
konotatif dan fungsi peribahasa Mandarin.

Tabel Makna Konotatif dan Fungsi Peribahasa
Mandarin atau &% % chéngyii

Makna Fungsi Peribahasa
Konotatif
Konotatif Sebagai EFTEN
Positif Pujian tianxia wushuang
(31 data) (11 data)
Konotatif Sebagai HEIE |
Negatif Sindiran
(25 data) (17 data) Hiiydn luan yii!
Sebagai B i pe
Nasihat feas 4
(12 data) bdijiuguoxi
Konotatif Sebagai 3L B E
Netral Bahasa Paotéuloumia
(7 data) Diplomasi aotouloumian
atau
penegasan
(23 data)

A. Makna Konotatif

Kata dikatakan memiliki makna konotatif jka
memiliki “nilai rasa”, baik positif ataupun negatif.
Namun, jika kata tersebut tidak memilki nilai rasa maka
kata tersebut tidak memiliki makna konotatif, atau dapat
disebut berkonotasi netral. Berikut peribahasa Mandarin
yang memiliki konotatif negatif, positif dan netral.

Tabel Makna Konotatif Peribahasa Mandarin

atau & chéngyii
Makna Peribahasa Arti
Konotatif
Positif TS Sikap anggun,
yongrong bijaksana, dan
huagui berkelas.
Negatif KEFN Sikap acuh tak
o acuh
bu wén bu wen
Netral 3L BT Terlihat
. didepan publik
pao tou lu mian

1. Konotatif positif
Berikut ini adalah beberapa data peribahasa

Mandarin atau fi%i# chéngyt yang berkonotatif positif.
Data 5

Yo IR BRI ST E ?

Fanxian: Na wo niang qi bu géng lihai?

‘Fanxian : jadi apakah ibuku lebih hebat ?

I ARBERBA SR T TR XU
Feijie: Ni miigin queshi shi tianxia wishuang a
‘Feijie : Ibumu memang tidak ada duanya di dunia ini.’

K FEXM tian xia wii shuang . K FERAHEE 4. B
BHBIRAE, M—T . (KiZ i)

K FEM tian xia wit shuang, makna konotatif
dari f1% chéngyl atau peribahasa Mandarin tersebut
yaitu menggambarkan sesuatu yang unik dan luar biasa
yang seolah-olah didunia tidak akan dapat menemukan
sesuatu hal seperti ini lagi. Peribahasa ini melambangkan
sesuatu yang positif, maka dari itu peribahasa tersebut
dapat dikategorikan sebagai peribahasa yang memiliki
makna konotatif positif.

Data 12

VAN BRI B, 8 N e 0 A AR DL 3o 4 R
PN, RSB IUBIN . A5 2 AN KIIE 15 1 E 4T
(Ao

Fan xian: Yiniang zhénshi miu zan, dan zhou pianpi zhi
di cong weéi jianguo yiniang zhe ban rénwu, yongrong
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huagui gizhi shi xian. Ruoshi bi zhiddao dehua ya ding
bad nin dang zuo fiinéi zhu.

‘Fanxian : lIbu tiri terlalu memuji, Danzhou adalah
tempat yang terpencil. Kami tidak pernah bertemu orang
seperti ibu tiri, yang begitu anggun dan bijak.Jika mereka
tidak tahu mereka pasti mengira anda adalah Nyonya
pertama di sini.’

FERH yong rong hud gui | WARASFECHEMES, FE
BRI CKEE )

Peribahasa Mandarin atau Ji&i¥ chéngyu ZERHEH
yong rong hud gui, makna konotatif dari peribahasa 3
x| yong rong hud gui yaitu menggambarkan
penampilan atau sikap yang anggun, bijaksana dan
berkelas. Bisanya digunakan untuk atau merujuk pada
wanita bangsawan yang menawan. Peribahasa ini
berkonotatif positif karena peribahasa ini memiliki
perlambangan yang positif.

Data 55

B ¢ RFIETERKTE

St Ii Ii: Gongzi hdi hui da mai ne

‘Silili : tuan muda bias memeriksa denyut nadi’

SEN - BRKERANE , BREHRERNRE, T kk
ERBH , EABRZBIIRILERARE.

Fan xian: Da mai shi xidoshi, bijing yé suan ban gé
yishéng. Buguo toufd de shi shi jid de, zénme rongyi béi
pian ni haishi day!.

‘Fanxian : memeriksa denyut nadi adalah hal kecil,

bagaimanapun aku juga setengah dokter. Tapi perihal
rambut tadi itu kebohongan, sangat mudah dibohongi.’
. ARBFEEW.

St li Ii: Zhénshi dué cai duo yi a.

*Silili : sungguh memiliki banyak keahlian.’

24 £ dus céi dus yi :
(I E 1 1% 1] )

HA Z I A ReM$ 2

Ada pula peribahasa Mandarin berkonotatif positif
yang muncul dalam drama Joy of Life (Qing YU Nian /&
#4F ) Season 1 Episode 1-10 , yaitu 4% % dué cai
duo yi, makna konotatif dari peribahasa tersebut adalah
Mengambarkan orang yang memiliki banyak bakat dan
keterampilan atau orang yang serbabisa. Peribahasa % 7
%2 duo céi duo yi dapat dikatakan sebagai peribahasa
berkonotatif positif karena memiliki perlambangan untuk
sesuatu yang positif.

2. Konotatif Negatif

Dikatakan berkonotatif negatif apabila peribahasa
tersebut  digunakan sebagai perlambangan atau
menjelaskan hal yang tidak baik atau negatif. Berikut ini

adalah beberapa data peribahasa Mandarin atau fi{ i&
chéngyt yang berkonotatif negatif.

Data 13

Mt . JRAEIE, ARG CETT, IR b
SABIANEFAUVE T .

Liviruyu: Wo zhidao, buran wo ganma jiekou bi kai, wo
yao zdi a ta fandao bu hdo fan hunle.

‘Liuruyu : Aku tahu, jika tidak, kenapa aku mencari
alasan untuk menghindar? Jika aku ada di sana dia tidak
akan berani melakukannya.’

JIN Y Sk DA AL 59T T WE?

Fan fit yatou: Shaoyé ruo zhén bd fan xian géi ddle ne?
‘Pelayan rumah Fan : Bagaimana jika Tuan muda benar-
benar memukul Fanxian?’

MitnE: FILTRET, WNAERAE, ShREZ
Ao

Liviruyu: Wo érzi shi dizi, fan xian buguo si shéng,
shenfen tian rdng zhi bié.

‘Liuruyu : Anakku adalah anak sah, Fanxian adalah anak
haram. Setatus mereka jelas jauh berbeda .’

RABZ B tian ring zhi bié - E: . KM, —HfE
b, ~RAETN, P ERIMRK . (K ki i )

Peribahasa Mandarin K32 5l tian ring zhi
bié memiliki arti sejauh langit dan bumi maksud atau
makna konotatif dari peribahasa tersebut yakni
menggambarkan dua hal sesuatu yang sangat berbeda
atau dua hal yang tidak sebanding. Dalam dialog tersebut
peribahasa X 3% 2 %l tian ring zhi bié, digunakan
Liuruyu untuk menjelaskan perbedaan status antara
Fanxian dan anaknya.

Data 20

WinE : RZAAZ NG Z N, W RARE IR [
BEUH, LEAEK, THXA—THAEANE, L
EAE G,

Liuruyun: Ni dié ta bushi ge boqing zhi rén, ruguo ta ou'er
hui dan zhou kan kan fan xian, wo dao bu jinzhang, ké jiu
zhéme y1 réng bu wén bu wen, shizai buhé qingli.
‘Liuruyu: Ayahmu bukan orang yang tidak berhati, jika
dia kembali ke Danzhou sesekali untuk mengunjungi
Fanxian aku tidak akan gelisah. Tapi begitu dibuang, dia
tidak mencari tahu tentang kabar Fanxian.Ini sangat tidak
masuk akal.’

AEARE bl wén ba wen : [&: Wr. AFKBHIARN,
WAEB L AR FIEAR KA (K1 17 1)

Dalam drama juga ditemukan lagi peribahasa
mandarin atau f%iZ& chéngyt berkonotatif negatif, 7~
A E bl wén ba wen,makna konotatif dari peribahasa
Mandarin tersebut yakni menandakan sikap yang acuh
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tak acuh atau menggambarkan sikap seseorang yang tidak
mau bertanya maupun mendengar perkataan orang lain.

Data 22

W EEARE EKRATET?

Fanxian: Nin mobushi kan shang zhdng gongzhiile?
‘Fanxian :Apakah mungkin anda menyukai Tuan putri
agung?’

o S ELE !

Fan jian: Huaydn luan yii!

‘Fanjian : Sembarangan berbicara !’

B 5 EL1F hit yan luan yii @ F8ERE, DRFERT)
WEUG, BULEIE . (Kl 1 1] )

Peribahasa Mandarin atau (7% chéngyii 895 AL 15
hii yan luan yii arti peribahasa tersebut adalah berbicara
sembarangan berkata ngawur, peribahasa tersebut
berkonotasi negatif karena maksud dari peribahasa
tersebut adalah menggambarkan omong kosong atau
perkataan yang sembarangan atau tidak masuk akal dan
tidak berdasarkan.

3. Konotatif Netral

Dikatakan memiliki makna konotatif netral apabila
peribahasa  tersebut  tidak  digunakan = sebagai
perlambangan sesuatu yang negatif ataupun positif.
Berikut adalah beberapa data peribahasa Mandarin
berkonotatif netral.
Data 9
JEERETT - BT IR SR ARG R 1, ARk R,
FIT LAB] 2RS4 AN 23 1 2R
Tengzijing: Guan mian shang wo quéshi shi bei ni gei
shale, bunéng pdo tou 10U mian, sudyi a génzhe ni md bu
hui béi chd ma.
‘Tengzijing: Di mata hukum aku memang sudah dibunuh
olehmu. Jadi aku tidak boleh terlihat di depan publik.’

YL B TH pao tou Ui mian : fi: #§E. F& LA .
FEiO WA RES A2 H. BHEAFER. (X
1 1 1] 4)

Ada pula peribahasa Mandarin  yang
berkonotatif netral yang muncul dalam drama Joy of Life
(Qing YU Nian A #4F ) Season 1 Episode 1-10, yaitu 3
SLFETH pao téu it mian, makna konotatif dari peribahasa
tersebut yaitu menunjukan dirinya kepada banyak orang
atau publik, peribahasa ini termasuk kedalam peribahasa
berkonotatif netral yaitu karena tidak menjadi suatu
perlambangan hal yang positif maupun negatif.

Data 18

KT NS R R RA R FER . AT EMAHNK T -
Taizi: Cong jin wang hou ni wo ge st qi zhi. Sixia Ii jiu
buyong jianle.

‘Putra Mahkota: Mulai hari ini, kita urus diri masing-
masing. Tidak perlu bertemu secara pribadi lagi.’

5] HER ge st qi zhi : &% H M RERES MR (X
1k 17 1] )

Dalam drama terdapat peribahasa Mandarin f%
& chéngyii &% 7] HHEX ge st qi zhi, makna konotatif dari
peribaha Mandarin tersebut adalah bahwasannya setiap
orang mempunyai tugas dan urusannya sendiri.
Peribahasa ini dapat dikatakan berkonotatif netral karena,
tidak melambangkan kepada hal yang positif maupun
negatif.

Data 28

VO PR X B THE AR 2 R SR AT R R E A . X
waPE T, AR A SIERZE D ANAANTTR?
R A EEARARIR? BERIAML?

Fan xian: Zhe shangmian ji dai ni dangnian de zuixing
cisha chaoting mingguan. Zhe jiu qiguaile, jidnchayuan
weishéme hui bd ni zhéyang yige rén gui ru ménxia? Ni
you weishéme yao ldi zhdo wo? chong cao jin yé?
‘Fanxian : tercatat di atas kejahatanmu pada saat itu,
adalah membunuh pejabat pengadilan kerajaan. Ini aneh,
mengapa lembaga penyelidik membuat orang sepertimu
dikeluarkan? Lalu kenapa kau mencariku? Melakukan hal
itu lagi ?’

BRI chéng cao jin yé : FEEA LA HIHFE .
(K 35 i 17 1] 4

Dalam drama terdapat peribahasa Mandarin yang
konotatif netral E¥IAMV chéng cao jin yé, peribahasa
tersebut dapat dikatakan berkonotatif netral karena tidak
menggambarkan sesuatu yang negatif atau positif. Makna
konotasi dari peribahasa Mandarin tersebut yakni,
kembali melakukan hal atau pekerjaan yang sudah pernah
dilakukannya dulu.

B. - Fungsi Peribahasa Mandarin

Peribahasa memiliki sifat yang universal, berlaku
untuk semua orang dan pada segala zaman, sesuai dengan
kondisi dan situasi peribahasa digunakan. Berikut ini
adalah Peribahasa Mandarin yang dapat berfungsi
sebagai nasihat, sindiran, pujian dan dapat digunakan
sebagai bahasa diplomasi atau penegasan.

Tabel Fungsi Peribahasa Mandarin atau g%

chéngyii
Fungsi Peribahasa Arti
Nasihat FEORIN M 6 lebih baik
Géneiine biri menerima
OngJng OUI | dengan hormat
congming daripada
menolak dengan
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sopan
Pujian EHEEK sesuatu yang
yiwei memilik makna
shénchang yang sangat
mendalam
Sindiran B8\l Omong kosong
Hu shuo badao
Diplomasi Ty Menggambarkan
han lih jid beéi rasa sangat takut
atau ketakutan

1. BE#Z chéngyii sebagai Nasihat

Nasihat merupakan ajaran atau ajakan untuk
seseorang agar menjadi lebih baik. Nasihat disampaikan
melalui peribahasa Mandarin akan terdengar lebih halus
dan akan lebih mudah diterima karena tidak bersifat
kasar. Hal tersebut dilakukan agar tidak menyinggung
orang yang dinasehati. Penggunaan peribahasa mandarin
dalam drama Joy of Life (Qing Yi Nian f£#%£ ) Season
1 Episode 1-10 juga sering digunakan.

Berikut ini adalah beberapa data penggunaan fungsi
peribahasa Mandarin sebagai Nasihat.

Data 27

W SRR ERILEH LA R TE
AARFE LG i B AR A BB R

Fanjian: Yi jiancha yuan de rén yihou shdo you qianché
hai you shi b shi taiziyao sha ni, wo huianzhong diaocha
nibtiydo qing jii wan g dong

‘Fanjian: Kedepannya kurangi Kketerlibatanmu dengan
anggota Lembaga Penyelidik. Lalu, aku akan diam-diam
menyelidiki apakah Putra mahkota ingin membunuhmu.
Kamu jangan bertindak sembarangan.’

BEED qing jii wang dong : B BE; & TR
TR EF L, BB RIUTE . (K5 7 )

Konteks: Fanjian yang khawatir akan Kkeselematan
anaknya vyang setelah terjadi insiden percobaan
pembunuhan di Danzhou, mencoba berbicara kepada
Fanxian anaknya. Agar tidak terlalu terlibat dengan
Lembaga penyelidik dan juga keterkaitan Putra Mahkota
yang berencana membunuhnya.

Dalam dialog tersebut dapat diketahui bahwa
Fanjian sedang membicarakan keterkaitan Putra Mahkota
dan juga penyelidik dalam kasus percobaan pembunuhan
Fanxian, lalu Fanjian menyuruh agar Fanxian tidak
bertindak sembarangan atau sembrono. Maka peribahasa
Mandarin 82 2% Z 3l ¢ing jii wang dong digunakan
Fanjian untuk menasihati putranya yaitu Fanxian untuk
tidak bertindak gegabah atau sembarangan.

Data 42

VIR XMFHLAE I, NEEH, SRR, %
L T NECERT.

Fanxian :Zhé zhong shi bixa ziji xudn, rénsheng zaishi,
baijiiguoxi. Yaoshi xudnle ge ziji xihuan de.

‘Fanxian:Hal semacam ini harus dipilih sendiri, dalam
hidup waktu sangat cepat berlalu. Juga harus memilih
seseorang yang sukai.’

BHY93ERR bdi ji guo xi @ Y (IR T, LRI
B 4ERR. G DAEAN/NSERR AT —FE. TR
I AR s (2K 5 A v v 42

Konteks: Fanxian dan Fanruoruo sedang membicarakan
tentang pasangan hidup yang harus dipilih sendiri bukan
dijodohkan.

HY933BR bai jii guo xi, peribahasa ini berarti Kuda
putih kecil melalui celah kecil, yang bermakna bahwa
waktu berlalu dengan sangat cepat. Peribahasa tersebut
digunakan oleh Fanxian sebagai nasihat kepada adiknya
yaitu Fanruoruo, bahwa dalam hidup waktu itu sangat
cepat berlalu, jadi untuk menentukan pasangan hidup
juga sebaiknya harus memilih sendiri orang yang disukai.

Data 59
Har. ARIE
Huangdi: Zuo ba

‘Raja : silakan duduk.’

AL REAE, RfRE.

Méi zhi Ii: Chén bu gdn, chén hudngkong.
‘Meizhili : hamba tidak berani, hamba takut.’

2% AT MMa, B, XTRRET,

Huangdi: Gangjing buari céngming, zud. Zhé bushi
dianxia.

‘Raja : lebih baik mengikuti perintah dari pada memberi
hormat. Duduklah, Ini bukan Yang Mulia.’

TSI MES Gongjing buri congming : ZEiL. %
XTI RS, BARY, BEAMEm. (X
14 11 1] 4)

Konteks : Raja sedang memanggil Meizhili untuk ke
ruang pribadi raja, yang mana raja inin
membicarakansesuatu dengannya. Lalu raja menyuruh
Meizhili untuk duduk akan tetapi dia merasa takut karena
Meizhili hanyalah seorang pegawai pengadilan biasa.

FHBMAMM® Gangjing buri congming peribahasa
Mandarin ini bermakna lebih baik menerima dengan
hormat daripada menolak dengan sopan, biasanya
digunakan saat menerima bantuan atau hadiah dari orang
yang lebih tua atau dari atasan. Peribahasa ini digunakan
Raja untuk menasihati Meizhili agar menurut saja dengan
perkataan raja sebelumnya, yaitu menyuruhnya untuk
duduk. Dan anggap saja dia sekarang bukanlah seorang
raja.

2. % chéngyii sebagai Pujian
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Peribahasa juga dapat digunakan sebagai pujian.
Pujian adalah pernyataan kagum atau terkesan terhadap
sesuatu baik itu sifat, sikap, kemampuan atau perbuatan
seseorang. Bahasa yang digunakan dalam peribahasa
Mandarin (4% #Z chéngyii) menggunakan bahasa yang
memiliki rasa positif. Berikut data fungsi Peribahasa
Mandarin sebagai Pujian.

Data 6

W I, AR T, TR AN AR UL
&

Fan xian: Ldoshi, nin bushi zhongdule, ér shi nin bi dé
tai hén qi xue wangsheng

‘Fanxian: Guru, anda bukan keracunan, tapi anda terlalu
banyak minum suplemen, anda terlalu sehat.’

P URELZIEN], H2RRRE.

Feijie: Ni daoshi congming, zhénshi lingpiqijing.
‘Feijie:Ternyata kamu pintar, benar-benar cara yang
baru’

AR ling pi xT jing : FHMTFRE— B . i 74l
— PR XA BTV (DK 5ok 1 v )

Konteks: Fanxian dan gurunya yakni Feijie sedang
berada dihalaman belakang, mereka sedang saling
meracuni untuk menguji racun buatan mereka. Lalu
Fanxian berhasil meracuni Feiji dan dinyatakan lulus
sebagai muridnya.

Peribahasa Mandarin 5 BEER4#E ling pi x7 jing,
berarti jalan yang lain atau mencari jalan yang baru.
Peribahasa tersebut digunakan oleh Feijie untuk memuji
Fanxian, dimana Fanxian meracuni Feijie dengan cara
yang baru, yang tidak biasanya dilakukan oleh
kebanyakan orang, hal ini secara tidak langsung
menunjukan bahwa Fanxian adalah orang yang cerdas
dan pintar.

Data 36

& EINDAEE S =5 OV A I |
YIRS, TRRBRERAI .
Lihongchéng: Féi xué wu yi gudng cdi, fei zhi wu yi
chéng xué. Zhe lidng ju hua wé xi xi zhuémo, Yiwei
shénchdng a.

‘Lihongcheng: Jika tidak belajar keras, maka tidak akan
menyelesaikan studi dengan tekad kuat. Aku memikirkan
dengan hati-hati dua kalimat ini, sangat bermakna.’

LA . X PIA)TER

BIRIFA yi wei shen chdng : =Wk 1HERH, @k, =
S EmIRIL, W NTFUR. (K i i 4

Konteks : Dalam dialog tersebut Lihongcheng sedang
membacakan suatu kutipan dalam buku yang ditulis oleh
Fanxian dihadapan banyak orang, ada beberapa orang
yang sedang berusaha menjelek-jelekan buku tulisan
Fanxian, yang mana buku tersebut sedang naik daun di
dalam Ibu Kkota.

BWRIRK yi wei shén chdng, peribahasa Mandarin
tersebut bermakna ‘sesuatu yang memilik makna yang
sangat mendalam ( penuh akan makna )’, digunakan oleh
Lihongcheng sebagai pujian, yaitu digunakan untuk
memuji ungkapan “JF2H LA A, ARE T LA
yang terdapat di dalam buku Fanxian.

Data 49

BN BT, BATE T —HATE ML,
Hou gonggong: Bixia, fan gongzi xiele yi shou
Jjuéwujinyou de hdo shi.

‘Hougonggong : yang mulia raja, Tuan Fan telah menulis
sebuah puisi bagus yang jarang dilihat.’

B &

Huéngdi: Nian nian

‘Raja : bacakan.’

BIAE jué wa jin you - RE—A, HBEEMN. ¥
BARE DA o (KB k15 17 HE)

Konteks : Huo gonggong sedang mencari raja dengan
mendatangi kamar pribadi raja, untuk memberitahukan
bahwa Fanxian telah menulis sebuah puisi yang sangat
bagus dalam pertemuan para pelajar ibukota yang digelar
hari itu.

Peribahasa Mandarin 44 76 X & jué wa jin you
digunakan Huo gonggong untuk memuji puisi yang telah
ditulis Fanxian pada pertemuan hari itu, peribahasa
Mandarin tersebut bermakna mengambarkan suatu
keunikan yang jarang atau hampir tidak pernah dimiliki
banyak orang.

3. % chéngyii sebagai Sindiran

Peribahasa juga dapat berfungsi sebagai sindiran,
bisanya digunakan untuk mengejek atau mencerca sikap
atau perbuatan seseorang yang biasanya tidak sesuai
dengan norma yang berada dalam masyarakat. Walaupun
bertujuan untuk mengejek akan tetapi penggunaan kata
dalam Peribahasa Mandarin masih menggunakan kata
yang lebih halus dan sopan.

Terdapat contoh data sebagai berikut.

Data 2

WA - YRR IRAER I A2

Féi jie: Shéi géi wo zhiinbéi de shénme ya?
‘Feijie : siapa yang menyiapkannya untuk ku ?’

BN IR
Fanxidn: Wo nidng.
‘Fanxian : Ibu ku.’

P BHYL\EIR, AR AT RARIRRIE T -

Féi jie: Hu shuo badao ni, ni chiishéng néitian ni nidng
Jjiu sile. Fei jie: Hushuo badao ni, ni chiishéng néitian ni
niang jiu sile.
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‘Feijie : Omong kosong kamu, ibumu sudah meninggal
ketika kamu lahir.’

WAL\ Hu shuo badao : AT W BAT 18 BE IS
o (K i/ 1 1] 4E)

Konteks :

Saat itu Feijie baru saja tersadar dari pingsannya karena
dipukul oleh Fanxian, Fanxian mengira Feijie adalah
orang yang akan berbuat jahat padanya. Lalu Fanxian
menunjukan minuman di meja yang telah disiapkan oleh
dirinya untuk diberikan kepada Feijie.

Peribahasa Mandarin #81iJ\8 Hi shua badao,

peribahasa Mandarin tersebut berarti omong kosong atau
perkataan yang tidak berdasar atau ngawur, peribahasa
Mandarin tersebut digunakan oleh Feijie untuk menyindir
jawaban dari pertanyaannya, karena Fanxian yang telah
berbohong kepada Feijie, ketika ditanya siapa yang
menyiapkan minuman yang diminum oleh Feijie. Karena
Feijie tahu bahwa ibu Fanxian tidak mungkin
menyiapkan minuman tersebut, karena ibu Fanxian sudah
meninggal ketika Fanxian lahir.

Data 23

JOPN : FACEFRCALAE LRI TT X2

Fanxidn :si sheng zi péi si sheng nii suan shi mén dang
ha dui?

‘Fanxian: Putra haram bersama putri haram, termasuk
pernikahan sederajat?’

[T Xt mén ding hi dui : 1B $5 5 2007 (425 4
RGO Y, SoRIRIE G o (KI5 ki 1] )

Konteks : Fanxian dan Ayahnya sedang membicarakan
tentang perjodohannya dengan Lin Waner, Fanxian dan
Linwaner sama-sama memiliki status sebagai anak yang
tidak sah.

Peribahasa 1134 F X} mén dang hiu dui ini
digunakan Fanxian sebagai sindiran kepada ayahnya
mengenai perjodohannya dengan linwaner, yang mana
Fanxian dan Linwaner adalah sesama anak dari hubungan
yang tidak sah lalu saling dijodohkan dan dianggap
sebagai pernikahan yang sederajat.

Data 25

Bin . JWERR, REER - DLZRBIRBA
BT, AASERERB TR, REARLE
Liuruyu: Wo yao sha ni, wo kénding zhdo yige sthao gén
wo wuguan de rén dongshou ya, jué bu hui rang zhou
guanjia chiishou de, wo méiyou name chiin

‘Liuruyu: Jika ingin membunuhmu, aku pasti akan
menyuruh orang yang tidak berhubungan denganku untuk

melakukannya. Tidak mungkin menyuruh Pengurus
Zhou. Aku tidak sebodoh itu.’

W BV REEITZ
Fanxian: Huoxu shi fdn qi dao ér xing zhi
‘Fanxian : Mungkin saja melakukan yang sebaliknya.’

Mg BB R AR
Liviruyu: Wo méi liyou sha ni.
‘Liuruyu : Aku tidak punya alasan untuk membunuh mu.’

REBEMATZ fin qi dao ér xing zhi - . fhif; i&:
JiE, IME. REUEX TR BIINEATE.  (Kik
17 1] )

Konteks : dalam percakapan ini Fanxian, Ayahnya dan
Ibu tirinya Liuruyu sedang membahas percobaan
pembunuhan yang terjadi kepada Fanxian sebalumnya.

Peribahasa Mandarin REEMITZ fin qi dao ér
xing zhi, peribahasa ini bermakna “ melakukan sesuatu
dengan cara yang sebaliknya dilakukan atau orang yang
melakukan ‘hal berbeda dengan apa yang biasanya
dilakukan kebanyakan orang”,digunakan Fanxian sebagai
sindiran kepada Ibu tirinya yaitu Liuruyu. Maksud dari
perkataan Fanxian dengan menggunakan peribahasa
tersebut yaitu mungkin saja ibu tirinya ini melakukan hal
yang sebaliknya bukan seperti perkataan yang diucapkan
oleh ibu tirinya itu.

4. & chéngyii sebagai Bahasa Diplomasi atau
Penegasan

Peribahasa Mandarin ( 4 7% chéngyi) juga dapat
digunakan sebagai bahasa diplomasi atau penegasan.
biasanya digunakan untuk  mempertegas atau
menekankan sebuah pernyataan. Bahasa yang digunakan
dalam Peribahasa Mandarin (7% chéngyii) singkat dan
penuh akan makna. Berikut ini adalah contoh data fungsi
peribahasa sebagai bahasa diplomasi atau penegasan.

Data 16

B SHEETIEY 7 —f1E (2% S HSEAR
PO, IRELSLT) 1) A EOR R, A
Gong didn: Jinri bixia hai shuole yiju hua (huangdi: Jinri
ji miao wéi jian bolan, ni yijing ligongle) dangshi chén
wéi jie qi yi, zhthou xidng xidng hanliujiabei.

‘Gongdian : Hari ini Yang mulia raja berkata ( tidak ada
masalah besar hari ini, kamu sudah bekerja dengan baik)
saat itu hamba tau maksudnya. Setelah dipikirkan, hamba
menjadi takut.’
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Konteks : Gongdian sedang berbicara dengan putra
mahkota tentang apa yang terjadi hari ini dan perkataan
yang diucapkan yang mulia raja kepada dirinya.

Peribahasa Mandarin ¥ i ¥k & han lin jia bei ini
bermakna menggambarkan rasa sangat takut atau
ketakutan. Peribahasa ini digunakan Gongdian sebagai
penegasan atas ketakutannya yang disebabkan oleh
perkataan raja, yang dia mengetahui betul apa makna
sebenarnya dari perkataan yang mulia raja ucapkan
kepdanya hari ini.

Data 31
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Linwdn'er: Wo zhe yishéng zhé zhéydn ydn di chang da,
suowéi jun zhii shenfen jié shi xu mdn. Jiusuan shi jun
zhit you ruhé, xidng zhdo yt ge xinyi xiangtong de rén dou
bunéng ziji zuo juéding.

‘Linwaner: Hidupku ini, tumbuh secara diam-diam.
Identitas putri dari putri mahkota ditutupi. Bahkan jika
putri dari putri mahkota, lalu kenapa? Ingin menemukan
seseoran dengan perasaan yang Sama, tidak dapat
diputuskan sendiri.’

JEIEHFEHE zhe zhe yian yian © FEE R M EMTATA
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Konteks : Linwaner dan temannya Yelinger sedang
membicarakan tentang perjodohannya dengan Fanxian
yang sebenarnya tidak diharapkannya.

% JE ¥ #8 zhe zhe yin yin peribahasa ini
bermakna, menyembunyikan sesuatu kebenaran tertentu
dan biasanya mengacu pada melakukan yang hal buruk.
Peribahasa ini digunakan Linwaner untuk mempertegas
keadaan hidupnya yang tumbuh secara diam-diam karena
walaupun dia anak dari seorang putri mahkota akan tetapi
dia adalah anak dari hubungan yang tidak sah. Maka dari
itu dia tidak dapat memilih suaminya sendiri.

Data 34
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Fan xian: Zhén bushi wo xié de, ruci qi shii wo zén gdn
qishidaoming wangchéng zuozhé, wo zhi buguo shi jiang
zhé bén shii moxié chiildi.

‘Fanxian: Sungguh bukan aku yang menulis buku yang
luar biasa ini, mana berani aku membodohi dunia dan
merebut nama baik, menyatakan salah nama pengarang?’

WLIE B gt shi dao ming : IRt N, GIHUA %
(K 725 /e 15 1] 442

Konteks Fanxian dan adiknya Fanruoruo sedang
membicarakan buku dari Mr. Cao yang selalu Fanxian
kirim dari Danzhou untuk Fanruoruo, Fanruoruo
menganggap buku itu dalah buku yang ditulis oleh
Fanxian sendiri, karena di Danzhou tidak ada orang yang
bernama Mr. Cao.

B4 g7 shi dao ming, memiliki makna
yaitu orang yang menipu atau membohongi publik untuk
meraih sebuah ketenaran. Peribahasa ini digunakan
Fanxian untuk mempertegas bahwasanya dia bukanlah
penulis dari buku tersebut dan dia tidak mungkin menipu
orang banyak hanya untuk mencari ketenaran.

PENUTUP

Kesimpulan

Dari hasil analisis yang telah dilakukan dapat

diambil simpulan yaitu;

1) Makna konotatif dari peribahasa Mandarin atau
fl1E chéngyli dalam drama Joy of Life (Qing YU
Nian f£#4£) Season 1 Episode 1-10 ini terbagi
menjadi  tiga jenis makna Kkonotatif, yaitu
konotatif ~ positif, negatif dan juga netral.
Peribahasa Mandarin yang paling sering muncul
dalam drama yakni peribahasa dengan konotatif
positif, sedangkan peribahasa Mandarin dengan
konotatif netral sangat jarang muncul.

2) Fungsi yang paling sering muncul yaitu fungsi
peribahasa Mandarin sebagai bahasa diplomasi
atau penegasan dan juga sindiran dan fungsi
peribahasa sebagai nasihat, sedangkan fungsi
peribahasa Mandarin yang jarang muncul yaitu
fungsi peribahasa sebagai pujian. Fungsi
peribahasa sebagai pujian jarang muncul
dikarenakan dalam Joy of Life (Qing YU Nian /&
#4F ) berceritakan tentang perebutan kekuasan
di kerajaan, sehingga dalam dialog lebih sering
terjadi suasana tegang. maka dari itu, peribahasa

lebih  sering digunakan bertujuan  untuk
menyindir, menasihati -dan juga mempertegas
pernyataan.

Penelitian ini diharap dapat membantu para
pebelajar bahasa Mandarin untuk dapat lebih
memahami makna dan fungsi peribahasa Mandarin.
Penelitian ini juga diharapkan dapat menambah
wawasan pembaca tentang peribahasa Mandarin.
Untuk peneliti yang akan mengkaji tentang
peribahasa Mandarin diharapkan penelitian ini juga
dapat digunakan sebagai rujukan. Karena penelitian
ini hanya berfokus pada peribahasa yang terdapat
dalam drama Joy of Life (Qing YU Nian &# 4 )
Season 1 Episode 1-10, mungkin untuk penelitian
tentang peribahasa selanjutnya dapat meneliti
peribahasa yang terdapat dalam drama atau film
lainnya. Dan juga karena drama Joy of Life (Qing YU
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Nian /&%) merupakan drama berlatar waktu pada
zaman kerajaan, bagi peneliti selanjutnya dapat
mencari drama dengan latar waktu lebih modern,
agar variasi Ji{i% chéngyti yang diteliti juga dapat
lebih bervariasi. Bagi peneliti lain yang ingin
meneliti tentang peribahasa Mandarin juga dapat
lebih mengeksplorasi makna dan fungsi lainnya,
selain makna konotatif dan juga fungsi peribahasa

sebagai nasihat, pujian, sindiran dan bahasa
diplomasi atau penegasan.
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